
 

 

 

 

Vollmacht 

 
Der/Die Unterzeichnete/ Die Un-
terzeichneten erteilt/erteilen 
hiermit 

 
 

 

 

Power of Attorney 

 
The undersigned hereby author-
ize/authorizes 

 
 

 

 

Pouvoir 
 
Le soussigné/La soussignée/ Les 
soussignés/Les soussignées 
donne/donnent mandat à

 

BRAUNPAT Braun Eder AG, Reussstrasse 22, CH-4054 Basel, Schweiz – Switzerland - Suisse 

 
Vollmacht zur Vertretung von 
Schutzrechten insbesondere 
gegenüber IGE, OMPI und EPA 
und weiteren Verwaltungsbe-
hörden, Gerichten und Dritten 
bezüglich  

to represent him/her/them as 
agents to act before the Swiss 
PTO, WIPO and EPO as well as 
further administrative and judi-
cial authorities and third parties 
with respect to  

pour le/la/les représenter devant 
IPI, OMPI, et OEB et toutes les 
Autorités Administratives et Judi-
ciaires et devant des Tiers au 
sujet de  
 

 

      

 
Die Bevollmächtigten sind  er-
mächtigt Untervertreter zu 
bestellen. Sie sind befugt, alle 
notwendigen Handlungen für 
den Erwerb und die Aufrechter-
haltung der Schutzrechte vorzu-
nehmen, abgezweigte Anmel-
dungen einzureichen, nach der 
Eintragung der Schutzrechte als 
bevollmächtigte Vertreter zu 
handeln sowie Anmeldungen 
und erteilte Schutzrechte zurück-
zuziehen. Als Gerichtsstand zwi-
schen Vollmachtgeber und Be-
vollmächtigten gilt das Ge-
schäftsdomizil der letzteren und 
schweizerisches Recht. Ohne 
ausdrücklichen Widerruf erlischt 
diese Vollmacht in den in Art. 35 
und 405 OR aufgeführten Fällen 
nicht.  
 
 
 
Der/die Vollmachtgeber/in 
 
      
      
      
      
      
 
 
Ort, Datum und Unterschrift 
 
      
___________________________________ 
 
 
Keine Beglaubigung erforderlich 

  
In  particular, the aforenamed 
agents are authorized to dele-
gate the powers hereby 
granted. They are further author-
ized to take all steps necessary 
for obtaining and maintaining 
the rights sought, to file divisional 
applications, to act as duly ap-
pointed agents after grant 
thereof, and to withdraw appli-
cations and granted registered 
rights. Jurisdiction in any disputes 
between principal/principals 
and agents shall lie exclusively 
with the competent court at the 
domicile of the latter, and Swiss 
law shall apply. Unless expressly 
cancelled by the princi-
pal/principals, this Power of At-
torney shall not lapse on any of 
the grounds provided for by Sec-
tions 35 and 405 of the Swiss 
Code of Obligations. 
 
Principal/Principals 
 
      
      
      
      
      
 
 
Place, date and signature 
 
 

___________________________________ 
 
 
No legalization required  

  
Les mandataires sont autorisés à 
nommer un substitut pour tout ou 
partie du présent pouvoir. Ils sont 
autorisés à remplir toutes les for-
malités nécessaires pour l'obten-
tion et le maintien de la pro-
tection sollicitée, à déposer des 
demandes scindées, à agir en 
qualité de mandataires après 
l'enregistrement, ainsi qu'à retirer 
les demandes ou les enregistre-
ments obtenus. En cas de diver-
gences entre l'auteur/les auteurs 
et les mandataires, les lois Suisses 
et le tribunal compétent du do-
micile des mandataires sont re-
connus. A moins de révocation 
expresse, ce mandat ne s'étein-
dra pas pour l'une des causes 
prévues aux art. 35 et 405 du 
CO. 
 
 
 
L'auteur/les auteurs 
 
      
      
      
      
      
 
 
Lieu, date et signature 
 
 

_________________________________ 
 
 
Légalisation non exigée 


